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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIIAQY BIBHEC-IAIOM
B AHTJIOMOBHOMY EKOHOMIYHOMY JJUCKYPCI

VY crarTi po3rnsaaTbes Oi3HEC-11i0MU SIK 3acO0M BUPa)KEHHS NEBHOI HAyKOBOi KOHIenil. Ha nmpukiazi aHrmoMOBHUX €KOHOMIYHHX TEKCTIB, a came
crareil xypHaiy «Forbesy, npecrasieHi JiekcHuHi 0COOIMBOCTI Mepekiiany 6i3Hec-i/1ioM, BAKOHAHO CTATUCTHYHHI aHaJIi3 YaCTOTHOCTI 3aCTOCYBaHHS
cnoco0iB nepekiany Oi3HeC-iioM y TEKCTaxX aHIJIOMOBHOTO €KOHOMIYHOTO AMCKypcy. CTaTTsd omucye iHCTpPYMEHTH Ta OCOOJIMBOCTI mepekiany 0i3-
HeCc-1/1i0M 3 aHIIIHCHKOT Ha YKPaTHChKY MOBY Ta JOCIIJDKY€E BaXJIMBICTh KOHTEKCTY B Mepekiiaii. Y poOOoTi TaKoXK 3raJyeThCcsi BUKOPUCTAHHS Oi3Hec

imioM y Ha3Bax ctateil. CTaTTs TaKOX 3aCBiguye BHIAIKK 6araTO3HAYHOCTI CIiB 1 OITHCYE POJIb KOHTEKCTY Y MepeKiIai.
KurouoBi ciioBa: 6i3Hec-i1i0MU, EKOHOMIYHUI JUCKYPC, OCOOIMBOCTI MEpeKiay, CTATUCTHYHNIN aHaJi3.

Beryn. locmimkeHHs Gi3HEC-iioM aHTITIHCHEKOT MO-
BU — HQ/I3BHYANHO I[iKaBa i, pa3oM 3 THM, CKJIaJHa IpO-
0J1eMa, OCKIJIbKA MOBa PETYJISIPHO HMOIOBHIOETHCS CTIHKH-
MU BHCJIOBaMH Ta (hpazeosiorisMaMu. AHIVIOMOBHUII €KoO-
HOMIYHHUH JMCKYpPC TaKOX MOCTIHO pO3BHMBAa€EThCA 1 30a-
raqyeThCsi HOBOIO JIEKCHKOIO, HA0YBarOTh HOBOTO 3HAU€H-
HSl iICHYIOUI BHCJIOBH, 3 SIBJISIFOTBCS HOBI Oi3HEC-iIioMH —
CTifiKki HEMOAUTBEHI 3BOPOTH MOBH, IO BUPAXKAIOTH €IUHI
MOHATTS, 3MICT SIKMX HE BH3HA4Ya€ThCS 3MICTOM HOTO
CKJIaJIOBHX €JeMEeHTIB [3].

AHaJi3 ocTaHHIX JocaikeHb i myouaikaniii. [lo mpo-
0JeMH JOCHIKEHHSI €KOHOMIYHOTO JICKYPCY 3BEpTalIuCs
3apyOikHi [3; 5] Ta ykpainceki [1, 9] miHrBictH, 30kpeMa
PO3IIIIHYTO 0araToacIieKTHI JIOCIIPKEHHS TaTy3eBol JIEKCH-
KM, IUTaHHS TEPMIHOTBOPEHHS Ta HOBOYTBOPEHb.

JlinrBicTHUHA pO3BigKa 3aCBiAUYE, 110 MATAHHS JOC-
JiKeHH Gi3Hec-i[ioM B acIeKTi Mepekiany 3aJuIacTh-

s 1 ChOTOJIHI aKTyasbHUM [7, C. 75—79]. Lle 3yMOBIIOETH-
Csl TIOCTIHHMM OHOBJICHHSIM JIEKCUKHM B aHTJIOMOBHOMY
€KOHOMIYHOMY ITUCKYPCi Ta CKJIATHOIIAMH, [0 BUHUKA-
I0Th TIpH Tepenadi Oi3Hec-i1ioM YKpaiHCbKOIO MOBOIO.
BiamosigHo, 06’€KTOM HOCITIIKEHHS € aHTJIOMOBHI Oi3HEC
i7IOMH B €KOHOMIYHOMY JHMCKYPCI, @ MIPEIMETOM — 0CO0-
JIMBOCTI 1X IEepeKyIay YKpaiHChbKOI MOBOIO.

MeTo10 IBOr0 AOCTIIMKEHHS] € aHaji3 0COOIMBOC-
Tel 1 TpyIHOIIIB Mepekiaxy Oi3Hec-iioM B aHTIIOMOBHO-
MY €KOHOMIYHOMY JUCKYpCI.

Martepiann i pe3yabratu gociaimxeHHs. Juckypc
(dp. discours — mpomMoBa, BUCTYII, CJI0Ba) — y HINPOKOMY
CEeHCl CKJIaJHA €IHICTh MOBHOI INPAaKTHKH 1 HaJMOBHHX
¢axTopiB (3HauMMa NOBeJAiHKa, MO MaHidecTyeTbcs B
JOCTYITHUX IIOYYTTEBOMY CIPHUHHATTIO (hopMmax), HE0O-
XITHUX U PO3YMIHHS TEKCTY; €IHICTH, IO A€ YSIBICHHSI
PO YYACHHUKIB CHUIKYBaHHS, iXHI yCTAaHOBKM H I, i
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CIIPUAHATTS TOBITOMIICHHS. TpaguIiifHO JUCKypC MaB
3HAUEHHS YHOPAJKOBAHOTO MHCBEMOBOIO, aje HaidacTille
MOBHOTO, MOBIJOMJICHHS OKpeMoro cy0’ekra. B wmipy
CTaHOBJICHHS [IUCKYpCHBHOTO aHAaNi3y SK CHemiaIbHOI
chepu TOCTIKEHD, 3’ ICYBAJIOCS, 10 3HAYCHHS JUCKYPCY
He OOMEXYEThCS NMHCHMOBUM M YCHMM MOBIJICHHSM, aje
MO3HaYae, KpPiM TOTO, 1 MO3aMOBHI CEMIOTHYHI MPOIIECH.
AKIEHT B iHTepHperTanii JUCKYpCY CTaBUTHCS Ha HOTO
IHTepaKLiOHANBHINA mpupoai. Juckypc — Hacammepen, e
MOBa, 3aHYPCHA B JKUTTS, Y COLIANLHUN KOHTEKCT [2].

ExoHOMIUHMI TUCKYpPC PO3KPHBAE TEOPETHUHY €KO-
HOMIKY, Y pPO3yMiHHI, o Oymp-sike exoHoMigHe (abo
iHIIe) 3HAHHSA € BIZHOCHHM HE TUIBKH dYepe3 IOCTiHHY
€BOJTIOIII0 TOCTIOAAPCTBA, a i 3 OTIIALy HAa OOMEKEHHS Y
MOBHI iHTepHpeTamnii ekoHOMiYHOi MaTepii, y ii maTema-
TUYHIN Ta iHmINA Ppopmarizarii. Lle BaxXIHBO MiIKpECTUTH,
3Ba)KAIOYM HAa CYYacHi OLIHKM CTaHy €KOHOMIYHOI Teopii
Ta CYCIHUIBHO-TOCHOAAPCHKOI MPAKTUKK K Y PO3BUHYTHX
KpaiHax, Tak 1 B KpaiHax, 1[0 pO3BHBAIOTHCS, 1 OCTCOLia-
JICTUYHUX JiepkaBax [S].

CyyacHe pO3yMiHHS EKOHOMIYHOTO IHMCKYpCy IO-
3BOJIMJIM BHOKPEMHUTH TaKi OCOONMBOCTI: CKJIAIHICTB 1
HEOJHOPITHICTE HOTO CTPYKTYPH; Pi3HOMAaHITHICTD ydac-
HUKIB KOMyHiKamii (BYeHi, (axiBui, HE CICIiaicTn);
PI3HOMAHITTSI CUTYAIli#l CIiKyBaHHS [6].

Jlo ocoOmBOCTEH €KOHOMIYHHMX TEKCTIB BiTHOCATH
iHpOPMATHUBHICT TEKCTY i HACHUYCHICTh TEpPMiHAMH Ta iX
BU3HAYCHHSIMM; HE 3aBXIW CTaHAapTHa 1 MOCHIiZOBHA
MaHepa BUKIaJy; IepeBara CIOBECHHUX IIO€HaHb, SIPOM
SIKUX CJIy)KHTh IMEHHHK, OCOOJIMBO PI3HHMX BUJIB aTpuoOy-
TUBHHX TPYIl; IIUPOKE BUKOPHUCTAHHS MeTadop; BKUBAH-
HsI (Dpa3ecoOTiYHUX EKBIBAJICHTIB cioBa [6].

Po3rnsgaioun eKOHOMIUHHI JUCKYPC Ta €KOHOMIUHI
TEKCTH B aCHEKTI MepeKiIagy He MOXKHA HE 3BEPHYTH yBa-
Ty Ha TIOHATTA aJeKBATHOCTI nepeknany. [1in agexBaTHIM
MepeKIIaJIOM PO3YMIiIOTh MEpeKiaj, SKUH 3a70BOJIBHSE
BCIM BUMOTaM 1 B IepIly 4epry MOCTaBJeHIN MmparMaTHd-
Hill 3a1a4i. AIEKBaTHUI TepeKiay — IIe MepeKial, SKHi
BHIIPABIOBYE OYiKYBaHHS 1 CIIOMIBaHHS yYacHUKIB MiX-
MOBHOI KOMYHiKaiii abo 0ci0, ski 3MIHCHIOIOTH OILIHKY
SIKOCTI Tiepekiany. ANCKBATHHNA MEPeKiaj BUMArarTh 1
aHIJIOMOBHI Gi3Hec-imiomMu, Hampukiaan: bean counter —
ogicnuil niankmon, fast follower — nacmynamu na n’smu,
to go with the flow — naucmu 3a meuicero.

3ayBaXUMO, MO iHIOMATHYHI OAWHUII — Ie TOH
MIPOIIAPOK MOBH, SIKMH BHMKJIMKAE 3HAYHI TPyAHOLI. Aue
BUKOPHCTAHHS 1J[IOMaTHYHUX OJWHHIb B aHTJIOMOBHOMY
€KOHOMIYHOMY TUCKYpCi Ma€ TIeBHI 0COOIMBOCTI, a came:
3MICT i1IOMAaTHYHUX BHPA3iB JOCHTHh YaCTO HE MOTHBOBA-
HUH 3HaYEHHSIM OKPEMHX KOMIIOHEHTIB, TOOTO IepeKac-
TH 1X, CIUPAIOYKCH JIAIIC Ha JICKCHYHI 3HAYCHHS CIIiB,
HEMOJXKHa.

Y MOBO3HABCTBI MPOTATOM JOBIOTO Yacy iCHyBaja
TPaIuIlisl Ha3MBATH 1MiOMH «(pPa3eoNOTIYHUMH 3POIICH-
HSMW», 32 TEPMIHOJIOTI€I0 BiJJOMOTO MOBO3HABIISI aKaj.
B. BunorpaznoBa, skuii po3mominuB QpaseooriuHi omu-
HHII Ha (paseosoriyni 3pomeHHs (abo i1ioMU Y BY3bKO-
My 3Ha4CHHi), (pa3eooriuHi exHOCTI Ta (ppa3eonoriuni
cnonydyeHnHs [2]. OgHak, B OpUTaHCBKOMY Ta aMepUKaH-
CHbKOMY MOBO3HABCTBI OUIBIIY TOITYJISIPHICTE M€ «IIMPO-
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KUH miaxim» go npobiemu igiomu. Jlo ckiany imioMm 3axi-
JTHI JIIHTBICTH BiAHOCATH He JuIIe (Hpa3eosioTi3MH YCiX
THUIIB, a HABITH 1 MapeMii — IPUKa3KH, IPHUCIIB’ S, KPUIATi
BHCIJIOBH, IuTaTé Tomio. Tak, P. Cmiepc y mepemmoBi 1o
«CJIOBHMKAa aMEpUKaHCBKUX 11i0OM» TIOSICHIOE BHUOIpKY
OJMHUIIG JJIsI [LOTO BUAAHHS K (pazu abo peueHHs, sKi
MOXYTh OyTH TepekiajcHi OykBaibpHO. barato kiiie,
MpUCITIB’iB, CIICHrOBUX BHpa3iB, (pa3, Gpa3oBuUX Hi€cCTiB
Ta MPUKA30K BHUKIWKAIOTh Taki mpoOiemu. 3a3Buuail ka-
KyTb, 110 (hpa3u abo pedeHHs TaKOro THUILY € igioMaTH4-
HuMH. MOTo CIIOBHUK SBISIE COBOKO 30ipHHK iTiOMaTH-
HUX (hpa3 i pedeHs, sIKi 9aCTO 3yCTPidaloThCS B aMEPHUKaH-
CBKili anriiiicekii MoBi [9].

3a3HaynuMo, 1m0 Oi3HEC CTHIb BH3HAYAETHCS SK CHC-
TeMa B3a€MOITIOB’I3aHUX MOBHHUX €JIEMCHTIB, SIKa CIPSMO-
BaHA HAa BHUKOHAHHA II€BHOI KOMYHIKaTWBHOI (yHKIII,
Hacammnepe] iHpopmaTtuBHOi. [1eBHI 0OMexeHHs B Tpama-
THLI TNPHU3BOMATH /0 KOMIpecii MOBHHMX ejeMeHTiB. B
rpamaTHIli KOMITPECisl BUPaXKaeThCsl y BHIYUSHHI CITyK00-
BUX CIIIB, Yy CIIPOIIEHOMY BXXHMBaHHI 4acoBHX (OpPM Ta y
JIAKOHIYHUX KOHCTPYKILIsAX. Y JIEKCHII TAKOX € CBOI 0CO-
OMUBOCTI: JEsIKi CIIOBa PO3KPHBAIOTH OUTBITY IMOJICEMIFO,
HIK Ty, IO 3apeecTpoBaHa y cioBHUKaX. OcoONHBiCTIO
TepeKIIaay i1ioM € i Te, o mepekas iJioMy He BU3HAYA-
€TBCS TIEPEKITAJIOM OKPEMHUX CIIiB, IO CKIAJAFOTh ii.

JocmimkenHs Oi3Hec-imioM, sKe BUKOHYBAJIOCH Ha
Marepiani crareil 3 aMepuKaHChKOTO KypHaiy «Forbesy,
JI03BOJIsIE BHOKPEMHTH OCHOBHI CIocoOu X mepekiaay:
nepexiiaj abCOMOTHUM EKBIBAJCHTOM, MEpeKiIaj BiTHOC-
HUM €KBIBaJICHTOM, Mepekiiaa (pa3econoriyHiuM aHaJIoroM,
omucoBuid mepeknan. [IpoimocTpyemMo HaiOGimbII I1iKaBi
MPUKIAAA B JOCIIIPKEHOMY JUCKYpCi Ta oOpaHi HaMu
croco0u ix mepekyiaay.

(1) The scheme in a nutshell: In February 2004,BP
attempted to corner the market in February TET delivery
contracts by buying up all the propane available (Bread
Thomas, BP Burns Itself, Forbs, 2006). — Iljo cmocyemb-
ca cxemu, mo y nromomy 2004 poxy bpumarncokuii napaa-
MeHM HaMa2ascsi MOHONOLIZY8AMU PUHOK, MAKOJNC V Ji0-
momy 32i0no 3 docosopamu nocmaexu xomnauii TET, 066
KYNnaeHull 6ecb OOCMYNHUL NPONAH.

Y HaBejeHOMY BUIIE MPHUKIAJi 32 KOHTEKCTOM Haii-
OUIbLI JOPEYHHM € MepeKsaj] BiIHOCHUM E€KBIBAICHTOM
YKpaiHCbKOI MOBH.

(2) So the bean counters, the accountants, the
economists, the green eyeshade people were on top of the
world (Steve Denning, Why Is The World Run By Bean
Counters, Forbs, 2005). — Tomy cneuianicmu, 6yxeanmepu
ma ekoHoMICmu OYIu 3a82COU HA BEPULUHI CBITNY.

[epeknam BUKOHAHO 3a IOIMIOMOTOI0 OMHCOBOIO TIe-
peKiIany, OCKIJIbKH B HAIliii MOBI HEMa€ BiIIMOBITHHX
€KBiBaJICHTIB a00 aHAJIOTiB.

(3) Get Cash Cow Microsoft at a discount (David
Trainer, Get Cash Cow Microsoft at a discount, Forbs,
2006). — Maiikpocogpm ompumae KVpKY 3 3040Mumu_sii-
uAMU 31 3HUNHCKOIO.

VY oMy MPHUKIAML 11i0Ma 3aCTOCOBYETHCS SIK 3ar0-
JIOBOK JIO CTaTTi, IO Ha/a€ i €KCIPECHBHOCTI Ta aKIEH-
Tye yBary umtaya. [lepekiaz BHKOHAHO 3a JIOIIOMOTOIO
(pazeosI0riYHOrO aHaIOTy, OCKLUIBKM BUpa3 30BCIM HE Mae
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TOYOK JOTUKY y MOBI Iepekiany i opurinaii. TakuMm 4u-
HOM, MOKHa TIPUITYCTHTH, IO IS iZlioMa € CTepToro abo
HaMiBCTEPTOI0 MeTaoporo, CEHC SKOI Oylno 3po3yMiso
HEBIpHO.

(4) The ECB’s hands are tied by the institutional
construction of the Euro, the lack of fiscal and banking
union, and above all by political intransigence (Frances
Coppola, So What Exactly Can The ECB Do, Anyway,
Forbs).

Hapenenuit npukian Mae JeKiibKka BapiaHTIB TEPEK-
many.

1) ICH He mooice donomoemu 3 iHCmMUmyyitinum 0y-
oignuymeom €8po, uepes iocymmicme @ickanrbHo20 ma
banxiscokozo Corosy, i, Hacamneped, NONIMUYHOI Henpu-
MUpeHHoCm.

2) V ICh 36’a3ani pyku wjo0o incmumyyitinozo 6y0i-
sHuymea €spo, uepes 6idcymuicmo QickanbHo20 ma OaH-
kiecbroeo Coro3y, i, Hacamnepeo, NONIMUYHOI HENnPUMU-
pennocmi (A0COIOTHHIA €KBIBAJICHT).

Iepexnan (1) ta (2) 3midCHEHUH PI3HUMU METOJAMH
nepekiany. Jlo nepeknany (1) OyB 3acTOCOBaHMIA SKCILTi-
KaliiHUA (OTHCOBHIA) METOA, a mepeknan (2) OyB 3miiic-
HEHHH 3aBISAKH METOAY IepeKiaxy aOCONOTHUM eKBiBa-
nerTtoM. Ha Hamry myMKy, oOmIBa BapiaHTH € JOPCUYHIMH,
OCKLIBKH OCHOBHHH CEHC 11i0MH He OyB BTpadcHHIA.

[IpomoHyeMo mIe AeKiibKa TPUKIagiB 3aCTOCYBaHHSI
0i3HEC-11i0M B TEKCTaX EKOHOMIYHOTO XapaKTepy Ta Bapi-
aHTH iX NepeKIagy.

Inioma «Dead duck» mae cnenudiuanii nepexian. Y
POCIHCBKill MOBI € (ppa3ecoOTiUHUI aHATIOT «JOXAbIl HO-
Mepy, alle, HaXallb, TIPH NepeKiIaal yKpaiHChbKOI MOBOIO
BUHHMKAIOTh CKJIagHOII. TOMYy MpPOMOHYEMO 3aMiHUTH
3HAYCHHS Ii€1 II0MHU HA «MAPHOY, «OAPEMHON.

(5) Say what you will about the long term prospects
for the initiative (and one commentator, Simon Wardley,
has been vociferous in doubting the prospects for
OpensStack, labeling it a «Dead Duck» (Ben Kepes,
OpensStack Havana Heralds A New Level Of Maturity And
Shakes Off That ‘Dead Duck’ Moniker, Forbs). — [L[o 6 ne
2060puUU NPO 00820CMPOKOG nepcnexmueu yici iniyia-
musu, ooun 3 xomeumamopis, Caiimon Baponeii, 68
b6azamocnienuMm, CymHigaroyuce y nepcnekmusi onsa Onenc
mak, ma Ha3eas ii «0apeMHoOI Cnpagoioy.

Cepen Oi3Hec-i1ioM 3yCTPIYalOTBCS TaKOX 1 IPHC-
JB’s, IO MArOTh BiTHOIIEHHS 10 cdepu Oi3Hecy. «Don’t
put all your eggs in one baskety Moxe MaTh JeKilbKa
BapiaHTIB TepeKiany, aje 3MiICT Bill I[bOTO HE IOCTPaXK-
nmae. Y HIDKYETTOJaHOMY KOHTEKCTI MPHCIIB S OLIBII po3-
KpPHUE CBOKO CYTh y TIEPEKIalli «He pUsuKyil 6cim , Wo ma-
€Dy,

(6) Most investors are familiar with the saying —
“don’t put all your eggs in one basket.” And, this risk
control analogy also applies to REIT investing (Brad
Thomas, The Ground Up: Always Diversify, Forbs). —
Binvwicmo ineecmopis 3uaiiomi 3 GUCI0BIIOBAHHAM — «HE
PU3UKyll 8cim, wo maeur.» I yeii pusux 3acmocosyemucs
maxoodic 00 Paiim-ineecmysanns.

(7) This principle — not putting all of your eggs in
one basket — also applies to my investing philosophy
(Brad Thomas, The Ground Up: Always Diversify,Forbs).

Axmyanvhi npodnemu po3euUmKy YKpaiHcoKo2o cycniibcmaa

— [eu npunyun — He pusuKygamu 6cCim, Wo Macul — ma-
KOJIC Hanedlcums 00 Moci ghinocoghii ineecmysanns.

Inioma «to bite the bullet» TakoX Mae BEIUKY ITOIi-
ceMiro 1 MOoXXe MaTH pi3HUH mepexian. SIK HampwKiazg
«cmucHymu 3y6uy, «3i0pamucs 3 CULAMuy.

(8) Inflation remains the bugbear for The Fed (“why
won't it return to 2%?”), but today they are likely to bite
the bullet and give the one variable they can control—the
Federal Funds Rate—a slight nudge from its rock-bottom
level of 0.25% up to 0.5% ( Steve Keen, The Fed By The
Numbers — And Why They Are Wrong, Forbs). — Ingrayin
AK | paniwe 3anuwaemoscsa oocmasunor, wo aakae @PC
(«uomy ne nogepuymucsa 00 2%?»), ane cb020OHi 60HU,
ILMOBIpHO, 3yinuau 3you i nooaroms 3MiHU, AKi 860HU MO-
JHCYMb KOHMPOTI08AMU CMABKU N0 (hedepanbHum Goroam
— Jle2Kutl nowmosx 8i0 cozo «OHa» 00 pigHi 0,25% 0o
0,5%.

VY nepexinazi 11ioM, 110 NMOJAIOTHCS HIKYE, BUKOPH-
CTOBYEThCSI ONMUCOBUU croci6 nepekiany. «To push the
envelope» PO3KPHUBAE CBOE 3HAYCHHS SIK «BUXOIHMTH 32
MEXI1 3BHYAITHOTOY.

(9) «If you want to succeed, you have_to push the
envelope,» he says (Ben Kepes, Pushing the envelope,
Forbs). — Sxwo éu xouume docsiemu ycnixy, éam neobxio-
HO UUMU 3G MeHC 36UHAUHO20.

Inioma «To have a good grasp of» mae pizHy KOHO-
TaIlif0 3aJIe’)KHO BiJl KOHTEKCTY, OCKUTBKMA BOHA IMO3HAYa€e
«TapHO/TIOTaHO PO3YMITH IIOCHY.

(10) «The Obama campaign seems to _have a good
grasp of the kind of content that works well on Tumblr
and leverages this for very high engagement rates,» the
report stated (Alex Kantrowitz, Tumblr’s Analytics
Partner Says Obama Followers Far More Engaged Than
Romney’s, Forbs). — «Kamnanis Obamu, 30acmuvcs, mac
2apHe pO3YMIHHA U0y KOHMeHmYy, aKull 000pe npayroe Ha
Tambnep i suxopucmosye ye 015 Oydce 8UCOKUX MEeMNi8
PO3BUMKY CHPABU,» 2080PUMBCSL 8 OONOBIOI.

Ha oOpanmii HamMu BapiaHT TIepeKNIaAy IOBHICTIO
BIIMBAB KOHTEKCT CTaTTi, TOMY y IbOMY BHIaJKy Oi3HeC-
i1ioMa Ma€ MO3UTUBHE 3HAYEHHS.

OTmxe, nepekiaa O0i3HeC-1i10M B aHTJIOMOBHHX TEKC-
Tax eKOHOMIYHOTO JAUCKYPCY BHKIHMKAE TIEBHI CKJIAIHOCTI,
a came: BIZICYTHICTh TIOBHOTO €KBIBaJIEHTY B yKpaiHCHKil
MOBI Ta HeJOCBim4eHicTh nepeknanava. Ilix wac mocui-
JUKEHHS Hallla 3a/1a4a TI0JIATalla Yy TOMY, 00 YiTKO Iepe-
JIATH 3MICT 1i0MH, 3Ba)Kal0OYU Ha KOHTEKCT Ta Ha TOJice-
MIIO JESIKUX CIIB.

AHaii3 croco0iB Imepekiaay aHTIOMOBHUX Oi3Hec-
i7loM BHKOHAHO HAa Marepiaji CIeliaxi30BaHOTO aMepH-
KaHCBKOTO XypHaimy «Forbs» 3arampHUM o6csrom 100
CTOPIHOK.

3a pesynbTaTaMu JOCIHiPKEHHS HANTOUIUPEHIITUM
CrocoOOM TIepeKyIaay € Mmepekiall BiTHOCHUM eKBiBajeH-
ToM (48%). Jlpyre Miciie 3a 4acTOTOI BHUKOPHUCTAHHS
nepekaadeM € Tepeknan (pa3eosoTIYHAM aHaJIOrOM
(26%). HaiimeHII MOIMpPEHUMH CIIOCOOAMHU MepeKyary
BUSIBIJIMCSL TIepekiia]l abcomoTHUM ekBiBajieHTOM (15%)
Ta MepeKial 3a JOMoMorow omucoBoro merony (11%).
PesynbraTi  OCHTIDKEHHS aHIJIOMOBHUX —Oi3HecC-iioM
MPEeJCTaBICHO Ha aiarpami 1.
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Axmyanvui npobaemu po36UmKy yYKpaiHcbKo2o cyCcniibcmad

O Mepeknapg
BiAHOCHUM
€eKBiBa/IeHTOM

O Mepeknag,
dpaseonoriyHum
aHanorom

@ Mepeknag
abcontoTHUM
eKBiBasieHTOM

B Onwucoswuii cnocib

Puc. 1 — Yacrora 3acTocyBaHHS CIIOCOOIB IepeKiIaLy
aHTJIOMOBHUX Oi3HEC-11i0M YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

Ilepexmax BIJHOCHMM EKBIBaJCHTOM € HaHOLIbII
BIIAJIUM, OCKIUTBKH aBTOp IEPEKIIaay He 3MIHIOE CYTi imio-
MH, IPOTe, HaXKayb, 16 He 3aBXKIM BIAETHCS depe3 ioro
BiICYTHICTh B MOBIi mepexnany. Ilix gac mepexmany abco-
JIOTHAM €KBIBAJICHTOM Ta ()pa3eosoTiYHAM aHaJOroM
nepekiIangay MOBHHEH 3HATH YIiTKHH Iepexiial IMOJaHoi
iTIOMH 1 HE 3aMHCJIFOBATUCS MPO MOJICEMiI0 BUpa3y Ta
KoHTeKCT. ONHMCOBHH IepeKyaj]] aHIIOMOBHHMX Oi3Hec-
i1IOM YKpaTHCHKOIO MOBOIO BBa)KA€EMO HANMEHII BIAJINM,
OCKUIbKH, MOSCHIOIYM 3HAYCHHS 1IOMH, PEIMITIEHT 30-
cepelkyeThbecs caMe Ha Ae(iHITUBHOMY ONHUCI, a He Ha
TeMi TUCKYCIi.

BucHoBku. OTxe, SKiCTh NEpeKIaxy SKOHOMIYHOTO
TEKCTY 3aJISKUTh BiJ Cy0 €KTHBHOI TyMKH HepeKianaya,
HOro po3yMiHHS TEKCTy Ta HAasBHOCTI CIIOBHHUKOBIO Bil-
MOBiTHHKA y MOBI nepeknany. [IpakTaaHa cTOpoHa IOCITi-
JDKSHHSI 3aCBiIUMIIa, 10 JOMiHAHTHUM CHOCOOOM IepeK-
Jagy € MepeKiaa BiTHOCHHM eKBiBajeHTOM. OIHaK, I
aJICKBaTHOTO MEpeKIIaay HaWBaXIIMBIIE — L€ MPaBHIBHO
3pO3YMITH 3HAYCHHS 1110MH.

[TepcriekTBaMH MOAAIBUIOTO JOCIIKEHHS € CHC-
TemarHu3alis Ta Kiacudikalis Oi3HEC-i[loM B aHTJIOMOB-
HOMY EKOHOMIYHOMY JHCKYypCi. AKTyaJlbHUM € JIOCIIi-
JDKSHHSI IParMaTUYHOro acleKTy MepeKiany HUX JeKCHY-
HHX OJIMHHIb B EKOHOMIYHOMY JHCKYPCi.
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